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Listening Comprehension

These are the transcripts for the Listening Comprehension passages found in each lesson’s Exercise B.

Berkenalan

[EX . Getting to Know Each Other
Orang tua Sari tidak lahir di Jakarta. Sari adalah nama yang
dipilih olé¢h bapaknya. Keluarga Sari mempunyai seékor
kucing yang bernama Biru. Biru berumur sepuluh tahun.
Ratih suka sekali membaca, menari dan melukis. Setiap
hari Minggu ibu Sari berkebun di belakang rumah. Sari
bertemu Joel di kampus Universitas Indonesia. Karena

TAPE LATIHAN 1

orang tua Sari orang Jawa, di rumah meréka memakai
bahasa Jawa dan bahasa Indonesia. Bapak Sari sudah
bekerja menjadi dosén di Universitas Indonesia selama
lima belas (15) tahun, sementara ibu Sari yang bekerja
di Rumah Sakit yang dekat dengan rumah meréka sudah
bekerja di sana kira-kira sepuluh (10) tahun.

ZINCTYPA Di Kampus

| EXERCISE _ At the Campus

Sari,Agusdan Ratlh suka minum téh dan jarang sekali mi-
num kopi. Kadang-kadang Agus minum bir dengan Joel.
Sépak bola, bulu tangkis dan mendayung adalah olah raga
kegemaran Agus. Meskipun Ratih dan Sari suka sekali
membaca, bacaan meréka berbéda. Ratih suka membaca
novel, tetapi Sari lebih suka membaca surat kabar dan
majalah. Untuk acara télévisi, Agus selalu menonton olah

raga, Sari dan bapaknya selalu menonton berita. Hanya
Agus yang menyukai game di komputer. Sari dan Ratih
lebih memilih naik gunung atau naik sepéda daripada
pergi ke gym seperti Agus. Tidak ada yang merokok di
keluarga Sari. Tidak seperti Ratih yang suka melukis,
Sari lebih suka memasak atau menyanyi.

Kuliah

| 3 Lectures

Hari ini ada lima puluhan mahasiswa di kelas Sari. Sari
ingin menjadi seorang diplomat. Seperti teman kuliah
Sari yang berasal dari luar Jakarta, Sari harus mengua-
sai bahasa Inggris dengan baik. Setelah bertemu Joel,
bahasa Inggris Sari menjadi lebih baik. Setiap seminggu

TAPE LATIHAN 3

sekali Sari dan Joel bertemu di café dekat Fakultas Hu-
kum untuk belajar bahasa. Sari harus berbicara dalam
bahasa Inggris dan Joel harus berbicara dalam bahasa
Indonesia. Joel pikir untuk hidup di Indonesia dia harus
menguasai bahasa itu dengan baik.

Di Mall

. At the Mall

biﬁérkirakan ada ribuan mall di Jakarta. Konsép terse-
but berasal dari negara maju seperti Amerika atau nega-
ra-negara Eropa lainnya. Masih banyak orang yang suka
berbelanja di pasar tradisional. Nénék Sari dan généras-
inya lebih menyukai pergi ke pasar tradisional. Orang

TAPE LATIHAN 4

tua Sari juga sering pergi ke pasar tradisional. Bapak Sari
selalu pergi ke toko buku di Mangga Mall. Ratih pikir
musik di Mangga Mall terlalu keras dan bising. Banyak
toko pakaian, perhiasan, mainan anak-anak, éléktronika,
sepatu dan makanan yang memenuhi Mangga Mall.

Harga

. Prices

J oel sudah lama i ingin membelikan buku memasak untuk
Sari. Ibu Sari sering membaca buku dan majalah keséha-
tan. Agus selalu pergi ke toko buku dengan bapaknya,
karena meréka berdua tidak suka pergi ke toko lainnya.
Ratih menghabiskan uang seratus lima puluh ribu (Rp.
150.000) untuk membeli sedosin komik Tin-Tin. Joel suka
pergi ke toko buku di Mangga Mall karena pegawai toko

TAPE LATlHAN 5

di sana semua ramah-ramah. Salah satu pegawai yang
menjadi teman baru Joel bernama Sunu. Hari Sabtu atau
Minggu Ratih, Sari dan ibu meréka suka pergi ke toko
buku. Sekitar tiga puluh lima (35) orang dipekerjakan di
toko buku itu. Agus lebih suka pergi ke sana hari Senin
karena tidak banyak orang.
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TAPE LATIHAN 6

Jam Berapa?

What Time?

Joel dan Sari sudah berjanji untuk saling membantu be-
lajar bahasa dan kuliah meréka berdua. Joel sering men-
gajak Sari untuk berbicara dalam bahasa Inggris dan
membaca majalah atau buku-buku yang ditulis dalam
bahasa Inggris. Sari juga selalu mendorong Joel untuk
berbicara dan menulis dalam bahasa Indonesia. Ada

empat orang da-lam keluarga Sari yang lahir pada bu-
lan keempat, yaitu April. Sari dan ibunya yang dibantu
dengan Ratih dan bapaknya selalu memasak nasi kun-
ing ketika ada yang berulang tahun. Nasi kuning itu
biasanya dinikmati keluarga dan teman-teman dekat di
rumah Sari.

Di Mana?

‘EXERCISETAPEZ Where?

Kampus Depok adalah kampus Universitas Indonesia
yang terbesar. Kantor Administrasi ada di tengah-tengah
kampus, supaya mudah dicari oléh calon mahasiswa. Joel
pergi ke Fakultas Hukum hampir setiap hari. Joel tertarik
dengan bangunan Masjid kampus. Banyak mahasiswa

TAPE LATIHAN 7
o o

e

laki-laki dan pegawai universitas yang bersembahyang
di Masjid kampus. Cukup banyak mahasiswa asing yang
belajar di kampus UI. Sari ingin sekali mengambil gelar
master Hubungan Internasional di univérsitas di Austra-
lia, seperti Univérsitas Monash di Melbourne misalnya.

Di Jalan
_ In the Street

Joel perlu mencari kantor pos karena banyak kartu pos
yang harus dia kirimkan kepada ibu, nénék dan anggota
keluarganya di Australia. Dengan kakaknya Joel lebih
suka memakai email atau Facebook untuk berkomu-
nikasi. Ibu dan nénék Joel lebih suka menerima surat
atau kartu pos dari Joel. Selain kakaknya, teman-teman

TAPE LATIHAN 8

Joel yang ada di Australia atau negara-negara lainnya
sering berkomunikasi léwat email. Anak muda seka-
rang menganggap bahwa jasa pos terlalu lamban untuk
berkomunikasi. Di Indonesia, Joel selalu membeli ban-
yak kartu pos dengan gambar-gambar tradisional.

TAPE LATIHAN 9

Beli Kipas Angin

: _ BuyingaFan

Secara umum di Indonesia hanya ada dua musim. Kelu-
arga Sari, terutama ibunya, lebih memilih musim hujan
kerena kegemarannya berkebun. Akan tetapi jika terlalu
banyak hujan di Jakarta akan mengakibatkan kebanjiran.
Meskipun begitu keluarga Sari tidak terlalu kuatir ka-
rena tempat tinggal meréka lumayan tinggi. Kurang tidur

akan menyebabkan Joel pusing. Musim panas di Mel-
bourne yang kadang-kadang bisa mencapai empat pu-
luh drajat sélsius (40 C) lebih sering menyebabkan Joel
sakit kepala juga. Di musim panas, masyarakat Australia
sering terancam masalah kebakaran besar. Menurut ba-
pak Sari, AC tidak baik untuk keséhatan.

I CIURTE Pakaian

g ETPEI0. Clothes

Joel percaya bahwa musim dingin lebih baik daripada
musim panas. Ketika musim panas tiba, Joel seperti
anak muda Australia lainnya suka pergi ke pantai. Po-
lusi menyebabkan penyakit yang diderita oléh banyak
orang di Indonesia. Polusi di Indonesia diakibatkan
salah satunya karena banyaknya jumlah kendaraan. Se-
lain itu banyaknya penebangan hutan di wilayah Indo-
nesia memperburuk masalah polusi di Indonesia. LSM

atau Lembaga Swadaya Masyarakat peduli lingkungan
merupakan bagian yang sangat penting untuk menga-
tasi masalah lingkungan di Indonesia. Salah satu mata
kuliah yang diambil Agus berhubungan dengan analisa
dampak lingkungan. Sari mulai membuat kompos dan
prosés daur ulang secara kecil-kecilan di rumah, semen-
tara ibu Sari selalu membersihkan got di sekitar rumah
dan menanam banyak tumbuhan di kebun.
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Di Kampung

, E1t In the Kampong

ada dasarnya définisi ‘kampung’ tidak sama dengan
définisi ‘désa’. Kampung berarti daérah kecil dan sem-
pit dengan rumah-rumah kecil yang dibangun di depan
gang-gang kecil di perkotaan. Désa biasanya letaknya
jauh di luar kota dengan fasilitas yang masih diang-
gap belum modérn, tetapi luas tanahnya masih lapang.
Orang-orang dari kelompok sosial-ékonomi yang ren-
dah biasanya tinggal di kampung-kampung. Suasana
khas yang sering kita temui di kampung-kampung ada-
lah kedekatan dan keramahan orang-orangnya yang se-
ring duduk-duduk bersama di gang-gang depan rumah

TAPE LATIHAN 11

meréka tinggal. Satu hal yang sama antara kampung dan
désa adalah banyaknya jumlah mesjid yang ada, karena
lebih dari sembilan puluh (90) persén penduduk Indone-
sia beragama Islam. Kebanyakan hanya orang laki-laki
yang pergi bersembahyang di Masjid. Pada awal keda-
tangannya di Indonesia Joel terkejut dengan suara-suara
keras dari pengeras suara Masjid lima kali sehari. Set-
elah beberapa minggu dia menjadi biasa dengan suara
“Adzan” itu. Keluarga Joel tinggal di Geelong, Australia
dan meréka sudah pernah beberapa kali pergi ke Indo-
nesia.

VL IURFE Kuliah Hukum

EXE Law Lectures

Joel ingin belajar hukum di Ul selama satu seméster kar-
ena di negaranya dia belajar hukum dan studi Indonesia.
Selama belajar di Indonesia Joel juga ingin bertemu de-
ngan para praktisi hukum, dosén dan ahli di bidang hu-
kum Indonesia dan mahasiswanya. Joel sudah belajar
bahasa Indonesia dari sekolah dasar. Ibu Joel mendor-
ongnya untuk meneruskan belajar bahasa Indonesia di

univérsitas setelah Joel selesai SMA. Ketika di SMA
ada program pertukaraan yang diikuti oléh Joel. Joel
tinggal selama enam bulan di kota Bandung dengan ke-
luarga barunya. Bandung yang sering juga disebut seba-
gai ‘Kota kembang’ adalah ibu kota propinsi Jawa Barat.
Joel masih sering berkomunikasi dengan keluarganya
dari Bandung dan sudah beberapa kali mengunjungi
meréka.

Orang Miskin

The Poor
Banyaknya jumlah kendaraan bermotor di Jakarta me-
nyebabkan tingkat polusi udara yang tinggi dan men-
jadikan orang tidak suka berjalan kaki. Sudah ada upaya
pemerintah lokal untuk mengatasi masalah kemacetan
lalu-lintas, tapi masih banyak yang harus meréka laku-
kan. Jumlah penduduk propinsi Jakarta yang diper-

" kirakan sudah mencapai 15 juta lebih menjadi masalah

tersendiri. Kebanyakan orang-orang dari berbagai tem-
pat di Indonesia ingin pergi ke Jakarta untuk mencari
pekerjaan. Kebanyakan orang-orang yang hanya ber-
pendidikan rendah sering tidak mendapat pekerjaan, lalu
mengalami kesutan ekonomi. Meskipun begitu meréka
enggan pulang karena merasa malu. Masalah ini sering
dihadapi kota-kota besar di seluruh dunia.

ZIVVTTVREE Merokok

 EXERCISETH Smoking

Iklan rokok ada di mana-mana di Indonesia. Targét uta-
ma iklan ini adalah para remaja, terutama remaja laki-
laki. ‘Pergaulan atau sosialisasi’ adalah alasan yang ser-
ing diungkapkan oléh teman-teman Joel dari Universi-
tas Indonesia dan suka merokok. Banyak penyakit yang
ditimbulkan oléh kebiasaan merokok dan yang paling
berbahaya adalah kanker paru-paru, tenggorokan dan
mulut. Di negara seperti Indonesia banyak juga orang

yang sering disebut sebagai ‘perokok pasif’. Artinya
orang ini tidak merokok tetapi hidup di lingkungan yang
penuh dengan perokok. Pendidikan tentang bahaya mer-
okok dianggap sangat kurang sekali di negara seperti
Indonesia. Semua pihak, misalnya pemerintah, sekolah,
média, keluarga punya tanggung jawab untuk mendidik
masyarakat tentang dampak buruk kebiasaan merokok.
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LAV CTUREN Taman Mini

- The “Taman Mini”

Sari ingin sekali mengajak Joel untuk melihat Taman
Mini karena Sari ingin tahu réaksinya Joel. Menurut
bapak Sari pengunjung Taman Mini hanya turis saja. Ta-
man Mini menggambarkan konsép yang disebut Bhin-
neka Tunggal Ika, yang berarti ‘berbéda-béda tetapi
tetap satu jua’. Dari keréta gantung yang dinaiki di Ta-
man Mini kita bisa melihat kumpulan pulau-pulau mini

di seluruh Indonesia. Di zaman pemerintahan Orde Baru
semua anak sekolah diharuskan berkunjung ke Taman
Mini. Joel tertarik untuk lebih tahu tentang pendapat
pengritik Taman Mini yang mengatakan bahwa konsép
persatuan, kesatuan dan identitas Indonesia agak dipak-
sakan dari pemerintah pusat yang waktu itu présidénnya
adalah présidén Suharto. Sekarang ini Taman Mini agak
sedikit pengunjungnya.

Sinétron

. TV Dramas

Setiap harinya Joel sering tiba di rumah kosnya pada jam
setengah lima soré. Joel pergi ke kampus dari hari Senin
hingga Jumat. Joel mencoba pulahg ketika hari sudah ge-
lap karena sudah tidak terlalu panas. Sinétron atau sinéma
éléktronik adalah drama télévisi yang sangat digemari
terutama oléh ibu-ibu rumah tangga di Indonesia. Akhir-
akhir ini sinétron di Indonesia tumbuh seperti jamur dan

TAPE LATIHAN 1

penggemarnya menjadi bertambah banyak. Ada yang
mengatakan bahwa sinétron banyak digemari di Indone-
sia karena isinya banyak mengandung fantasi yang luar
biasa, dan pengritik sinétron percaya bahwa fantasi ini
adalah berbahaya karena dianggap sebagai ‘anti realita’
atau kenyataan. Hampir semua sinétron yang diperton-
tonkan di télévisi Indonesia memakai bahasa Indonesia
dialék Jakarta.

: 17 Visit to an Expat Family

Ada ribuan ékspat yang tinggal dan bekerja di Jakarta.
Meréka bekerja di macam-macam bidang seperti keuan-
gan, pendidikan, property, média, perhotélan, pertam-
bangan, pariwisata, dll. Para ¢kspat itu berasal dari
seluruh penjuru dunia. Joel ingin sekali bertemu dan
bercakap-cakap dengan salah satu ékspat di Jakarta, ka-
rena dia ingin mendengar pengalaman meréka. Menurut
para ékspat itu fasilitas seperti pembantu, sopir, pelayan

ITTIVTUREA Kunjungan Ke Keluarga Ekspat

dan orang-orang yang bekerja untuk meréka sehari-hari
merupakan salah satu aspék yang sangat dinikmati. Ten-
tu saja keuntungan utama adalah kemampuan bahasa In-
donesia yang menjadi semakin baik setiap hari. Naséhat
penting Eric kepada Joel adalah ‘nikmati saja semua as-
pék yang kamu alami di sini’. Joel sangat setuju dan dia
berkeinginan untuk bekerja di Jakarta setelah dia lulus
dari univérsitas.

A CTUREE Wawancara
: The Interview

Ada berbagai macam kegiatan mahasiswa Ul di luar ku-
liah meréka seperti misalnya baskét, bulu tangkis, silat,
naik gunung, ténis, drama, puisi, radio, majalah kampus,
diskusi antar agama, menari, débat, peduli lingkungan,
karaté, music dan lain-lain. Orang tua Sari sangat men-
dukung anak meréka untuk aktif mengikuti kegiatan ék-
strakurikulér. Seperti Joel, Sari percaya bahwa kegiatan-
kegiatan tersebut sama pentingnya dengan kuliah meré-
ka. Joel tertarik dengan satu kegiatan yang dilakukan
oléh kelompok peduli lingkungan, karena menurut Joel

meréka générasi yang paling aktif dalam hal lingkun-
gan di sekitar kampus. Sari aktif terlibat dengan majalah
kampus dan olah raga karaté, sedangkan Agus mengi-
kuti kegiatan débat dan olah raga bulu tangkis. Kadang-
kadang dia juga menulis artikel untuk majalah kampus.
Menurut Joel, mahasiswa di Indonesia lebih aktif ter-
libat dalam kehidupan kampus daripada mahasiswa di
univérsitas di Australia. Agus dan Sari setuju bahwa
majalah kampus merupakan alat ékprési mahasiswa In-
donesia yang masih sangat perlu dilatih.
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TAPE LATIHAN 19 Menonton Apa?

. What Will We Watch?

Joel yakm bahwa cara yang paling éféktif untuk me-
mahami suatu budaya tertentu adalah léwat bahasanya.
Menurut ibu Joel, cara yang paling baik untuk belajar
bahasa adalah ‘hidup dalam bahasa tersebut’. Ini berarti
Joel harus tinggal dan hidup di Indonesia untuk benar-
benar mempelajari bahasa dan budaya Indonesia. Tetapi
sejak dia tiba di Jakarta Joel selalu héran mendengar ba-
hasa yang dipakai orang-orang, karena sangat berbéda

dengan bahasa yang dia pelajari di univérsitas di Austra-

lia. Untuk memahami bahasa Indonesia dialék Jakarta,
Joel sering menonton sinétron dengan Bu Tuti, pemilik
rumah kosnya, berkumpul dengan teman-teman di kam-
pus dan menonton filem Indonesia. Banyak filem-filem
Indonesia yang memakai bahasa dialék Jakarta. Filem-
filem yang dibuat sekarang ini sudah banyak yang di-
anggap berkualitas, seperti misalnya Ada Apa Dengan
Cinta, Laskar Pelangi dan Berbagi Suami.

TAPE LATIHAN 20 Senja Di Jakarta

Twilight in Jakarta

Kopn tubruk adalah kopi tradisional khas dari Indone-
sia yang berisi banyak ampas atau endapan sesudah
diminum. Orang biasanya minum kopi tubruk dengan
gula sehingga terasa manis dan kenthal. Joel suka mi-
num kopi tubruk sambil membaca. Majalah Gatra ber-
gaya seperti majalah berbahasa Inggris ‘Time’. Bahasa
Indonesia yang dipakai dalam majalah seperti Gatra
biasanya bersifat resmi atau formal. Topik yang selalu

menjadi bahan tulisan di Indonesia adalah politik. Salah
satu manfaat yang diperoléh Joel dengan membaca
majalah popular seperti Gatra atau Tempo adalah ke-
mampuan menulis dan berdiskusi dalam bahasa Indone-
sianya semakin baik. Joel selalu membaca rubrik hukum
dan politik karena kedua topik itu sering dibicarakan di
kampus dengan dosén dan mahasiswa lain.

Ke Dokter

| Going to the Doctor

Joel d1ber1 tahu oléh teman-temannya yang pernah ting-
gal di Jakarta untuk mencoba naik bis. Sekarang ini lebih
banyak orang memakai jasa bis di Jakarta karena naik
mobil akan menambah kemacetan. Sebenarnya semakin
banyak orang memakai bis semakin baik karena bisa
mengurangi jumlah pemakai mobil. Dengan demikian
polusi dan kerusakan jalan bisa berkurang. Banyak
macam bis yang ada di Jakarta dari yang murah tanpa

AC dan bis jenis éksprés dengan AC. Joel sudah menco-
ba bis biasa dan bis yang méwah berAC. Banyak sekali
yang ingin dilakukan Joel, kadang-kadang dia lupa beri-
stirahat dan memelihara keséhatannya. Setelah beberapa
minggu di Jakarta Joel menderita anémia yang menurut
dokter disebabkan oleh perubahan cuaca dan kurang ma-
kanan yang bergizi. Joel disarankan untuk beristirahat,
makan secara sé¢hat dan minum tablét zat besi.

IV (CUFFE Hubungan Internasional
|EXERCISETAPE22  International Relations

Fisipol adalah singkatan dari Fakultas Ilmu Sosial dan
Politik. Setelah lulus mahasiswa jurusan HI bisa bekerja
menjadi diplomat, binis internasional atau menjadi do-
sén. Mengikuti saran orang tuanya, Sari masuk di juru-
san HI karena dia mempunyai cita-cita untuk berkeliling
dunia. Karena bahasa Inggris adalah bahasa komunikasi

internasional, mahasiswa seperti Sari harus mengua-
sainya dengan baik. Tujuan penting studi Hubungan
Internasional adalah menyiapkan calon-calon diplomat
atau générasi yang mempunyai keahlian diplomasi antar
negara. Sari sangat bersemangat kuliah di jurusan HI di
universitas Indonesia.
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TAPE LATIHAN 23 Perjalanan Ke Yogyakarta

. ATrip to Yogyakarta

Sarl dan keluarganya sering pergi ke Yogyakarta kar-
ena nénéknya tinggal di sana. Ibu Sari lahir dan besar
di Yogyakarta. Propinsi Yogyakarta sering juga disebut
DIY. DIY berarti Daérah Istiméwa Yogyakarta. Jumlah
penduduk DIY kira-kira tiga juta. Gubernur DIY seka-
rang ini dianggap sebagai tokoh yang istiméwa, karena

dia juga merupakan salah satu Raja Mataram. Kota Yo-
gyakarta terkenal sebagai kota budaya dan pendidikan.
Bahasa yang dipakai penduduk asli Yogyakarta adalah
Bahasa Jawa. Di sekitar Yogyakarta banyak sekali terda-
pat candi-candi seperti Borobudur, Prambanan, Mendut,
Kalasan dan sebagainya.

Ke Pasar

| To the Market

Siapa saja yang pergi ke Yogyakarta harus mengunjungi
Pasar Beringharjo, karena pasar tradisional itu merupa-
kan salah satu atraksi yang menarik. Orang selalu in-
gin membeli batik di pasar itu. Meskipun di dekat pasar
dibangun pusat perbelanjaan moderen, orang-orang
masih mencintai Pasar Beringharjo. Karena kabanya-
kan pedagang di pasar itu penduduk asli Yogyakarta,

meréka biasanya berbicara dalam Bahasa Jawa. Aspék
yang paling disukai pengunjung pasar Beringharjo ada-
lah keramahan pedagangnya yang luar biasa. Menurut
Joel suasana di dalam Pasar Beringharjo seperti suasana
di dalam rumah sebuah keluarga besar ala Jawa. Karena
Joel belum bisa berbahasa Jawa, para pedagang berbi-
cara kepada Joel dalam bahasa Indonesia.

Hari Nasional

National Days

Biasanya sekitar dua minggu sebelum tanggal tujuh be-
las (17) Agustus orang-orang di Indonesia sibuk mem-
bersihkan lingkungan dan mengadakan lomba-lomba
atau kompétisi. Pada tanggal 17 Agustus seribu sembi-
lan ratus empat puluh lima (1945) Indonesia menyatakan
kemerdékaannya. Untuk merayakan hari kemerdékaan
itu, masyarakat biasanya membersihkan dan mendékor
daérah di mana meréka tinggal dan melakukan kompé-

tisi olah raga, menyanyi, memasak dan lain-lain. Sua-
sana meriah pada bulan Agustus membuat Joel terkesan.
Joel sendiri kurang setuju dengan dipilihnya tanggal 26
Januari sebagai Hari Australia, karena itu bukan hari
kemerdékaan Australia tetapi hari ketika pertama kali
bangsa Eropa masuk di Australia. Penduduk asli Aus-
tralia juga kurang setuju dengan dipilihnya tanggal 26
Januari sebagai hari nasional Australia.

TAPE LATIHAN 26 J®I[er:1¢

Makanan utama cicak adalah nyamuk. Joel pernah me-
lihat binatang yang sama persis bentuknya seperti cicak
tetapi lebih besar. Binatang itu namanya ‘Tokék’. Ketika
orang datang ke Indonesia dan melihat banyak cicak di
rumah meréka terkejut. Joel diperingatkan oléh orang
tuanya tentang nyamuk yang banyak di Indonesia, tetapi
meréka lupa memberitahu Joel tentang cicak. Selama
sepuluh tahun terakhir banyak sekali penderita demam

berdarah di kota Jakarta yang disebabkan oléh nyamuk.
Pemerintah lokal biasanya melakukan pengasapan un-
tuk membasmi nyamuk yang menyebabkan demam
berdarah. Selain pengasapan nyamuk cara lain untuk
mengurangi penyakit demam berdarah adalah dengan
menghindari genangan air di sekitar rumah dan gaya
hidup yang séhat.
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Unjuk Rasa

Demonstrations

D1 Indonesm démonstrasi di kampus-kampus merupa-
kan hal yang sangat biasa. Pagi itu Joel melihat banyak
sekali mahasiswa yang berkumpul di kampus dengan
membawa spanduk dan mikrofon. Hanafi memberitahu
Joel bahwa para mahasiswa itu sedang melakukan dé-
monstrasi. Menurut Hanafi démonstrasi itu cara untuk
menyampaikan perasaan, sehingga dalam istilah bahasa
Indonesia disebut ‘unjuk rasa’. Ketika Suharto masih
menjadi présidén démonstrasi mahasiswa sering dila-
rang. Sekarang ini lebih mudah mahasiswa Indonesia

untuk berdémonstrasi. Dampaknya pasti ada, terutama
di kota seperti Jakarta, yaitu menambah macetnya lalu-
lintas. Pagi ini mahasiswa menuntut univérsitas untuk
tidak menaikkan uang pangkal kuliah. Meréka merasa
kenaikan uang pangkal sangat membebani mahasiswa.
Kegiatan-kegiatan yang biasanya dilakukan oleh para
mahasiswa ketika berunjuk rasa di antaranya berpidato,
meneriakkan yél-yél, bernyanyi dan membagikan pam-
flét.

TAPE LATIHAN 28 Trompét Rahasia

(ERCISE The Secret Trumpet

Selam memamkan alat musik trompét, Joel juga menyu-
kai olah raga seperti baskét, sépak bola, bersepéda dan
berenang. Musik tradisional dan musik bergaya alter-
natif juga sangat digemari Joel selain Jazz. Menurut Joel
musik pop di Indonesia sangat dipengaruhi oléh musik
barat, sehingga dia lebih memilih musik tradisional In-

donesia seperti misalnya gamelan karena unik. Sari bisa
bermain gamelan Jawa sedikit. Selain itu Sari juga bisa
menari tarian Jawa tradisional. Seperti ibunya ketika dia
masih remaja dan masih tinggal di Yogyakarta, Sari ikut
kelompok menari Jawa tradisional di kampus. Ayah Sari
sering mendengarkan gamelan dan musik keroncong.
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Glossary of Key Grammatical Terms

Abilitative: a verb with the prefix ter- that indicates that
the actor has the ability to perform the action

Abstract noun: a noun that refers to an abstract quality

Accidental: a verb with the prefix ter- that refers to an
unintended, agentless action

Active: a verb is said to be active when its subject is the
one who performs the action; the opposite of passive

Adjective: a word which refers to a characteristic of a
thing or person

Adverb: an adjunct to a verb or an adjective which tells
us how or when

Affixation: the process of attaching affixes to a base-
word

Agent: the person or thing that performs the action of
the verb

Base-word: the part of a word which carries the essen-
tial meaning and to which affixes are attached

Benefactive: a type of verb with the suffix -kan which
expresses performing the action on behalf of some-
one else

Causative: a type of verb which expresses bringing
about a certain outcome

Cardinal number: a number which is used in counting

Classifier: a word which precedes a noun in order to
place it in a particular class

Clause: a unit or group of words below the sentence,
containing a subject and a predicate and introduced
by a conjunction

Comparative: refers to an adjective that indicates pos-
sessing the quality concerned to a higher degree
(“more”

Complement: a word which adds to or completes the
meaning of another

Conjunction: a word that joins two clauses

Demonstrative: a group of pronouns that point to posi-
tion: “this (here), that (there)”

Doubling: a process by which a new word is formed on
the basis of another by doubling it

First person: a group of pronouns that refer to the
speaker

Foregrounding: a process whereby a word or word-
group is placed at the beginning of a sentence in or-
der to receive more attention

Intransitive: refers to a verb that does not have an ob-
ject

Locative: refers to a verb with the suffix -i and an object
which is a place

Modal word: a word in the predicate placed before the
verb which refers to concepts such as ability or ne-
cessity

Nominalization: the process whereby a verb or an adjec-
tive is enabled to function as a noun

Noun: a word that refers to a thing, person or concept

Ordinal number: a number that indicates where some-
thing comes in a sequence

Passive: a form of the verb where the subject undergoes
the action of the verb; the opposite of active

Predicate: that part of the sentence which tells us about
the subject

Prefix: an affix which is attached to the front of the base-
word

Preposition: a word preceding a noun or pronoun and
forming a word-group with it which provides infor-
mation regarding the predicate

Pronoun: a word that stands for a noun; can be first,
second or third person

Reciprocal: a form of the verb in which the actors per-
form the action “to each other”

Reduplication See doubling

Relative pronoun: a pronoun that refers back to an ante-
cedent and attaches a clause to it

Second person: a group of pronouns that refer to the per-
son spoken to

Split subject: a subject made up of a word-group which
is split, and part of it placed at the beginning of the
sentence in order to receive more attention

Stative: a group of words with the prefix ter- which in-
dicate a state

Subject: that part of the sentence which indicates what is
being spoken about

Suffix: an affix which is attached to the end of the base-
word

Superlative: refers to an adjective which indicates pos-
sessing a quality to the highest degree (“most’)

Syllable: a unit of pronunciation having one vowel
sound, with or without surrounding consonants, and
forming all or part of a word

Tense: with verbs, the indication of the time when the
action occurs

Third person: a group of pronouns that refer to the per-
son spoken about

Transitive: refers to a verb that has, or can have, an ob-
ject
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